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AHHoTanus. B cTaThe paccMaTpHUBAIOTCS CPEACTBA BBIPAXKEHHS MPOCTPAHCTBEHHBIX
OTHOIIEHUH B PyCCKOM M aHIJIMHACKOM $SI3bIKaX C TOYKU 3pEHUS HallHOHAILHO-KYJIBTYPHBIX OCO-
OEHHOCTEH BOCTIPHUATHS JIEHCTBUTENBFHOCTH. PEKOHCTpyHpOBaHa CEeMaHTHYECKasl CTPYKTY-
pa pyCCKUX M aHITIMHCKUX €AWHHUIl CO 3HAUEHUEM MPOTSHKEHHOCTH MPOCTPAHCTBA OTHOCH-
TEJIBHO TOPU3OHTAIBHOMN ocH (daneko, bausko, far, close u Ap.) ¢ y4eTOM HepapXuu KaTero-
pHAIbHOM, MHTErpalbHBIX ceM U auddepeHnnanbHbIX npu3HakoB. KaTeropuanbHol cemMoii B
MX CEMaHTHUYECKUX CTPYKTypax SBIJIAETCS ceMa ‘MPOTSKEHHOCTh B MPOCTPAHCTBE , pealu-
3yIoIIasicsl B MHTETPaJbHBIX ceMax ‘XapakTep MPOTSHKEHHOCTH M ‘XapakTep OpUEeHTHpPOBaH-
HOCTH’, KOTOPBIE ITPECTaBICHBI HA00POM T (B epeHITnaTbHBIX TPHU3HAKOB.

B pesynbraTe comocTaBUTENBHOTO aHAJIM3a BBISBICHO, YTO MPENCTABICHUS O MPOTH-
YKEHHOCTH OTHOCHUTEIBHO TOPU30HTAIBHON OCH B PYCCKOM 1 aHINIMKCKOM JINHTBOKYJIBTYPaX BO
MHOTOM COBMAJaroT. [IpenpuHsATeIi aHamu3 (akTHYECKOTO MaTepHalia IMOKa3bIBaeT, YTo
JIEKCEMBI B COTIOCTABIISIEMBIX SI3bIKaX 00JIaJaloT OOIIMM HAaOOpOM CeM, pealu3yIoNINXCs B
WX CEMaHTHUYECKOW CTpyKType. HalmoHanbHBIE OCOOCHHOCTH MPOSIBISIOTCS B Pa3IMuHOM
BOCHPUSITUH IPOCTPAHCTBA M OTHOLLIEHUH K HEMY: TIPEACTABUTENSIM PYCCKOM JTMHTBOKYIIBTY-
PBI CBOWCTBEHHO «BOJBHOE» OTHOIIEHUE K TPOCTPAHCTBY, YTO MPOSIBISIETCS B CYyOBEKTHBHO-
CTH, HEOTIPEIEIIEHHOCTH U HESICHOCTH B Ha3BaHUH ITPOCTPAHCTBEHHOM MPOTSHKEHHOCTH, a TIpe-
CTaBUTEIIN aHTIINH CKON IMHTBOKYJIBTYPBI CTPEMATCS €r0 YETKO OrPaHUYNTh, OpTraHNU30BaTh U
CTPYKTYpPHUPOBATbD.

KuaroueBble cjioBa: TUHTBOKYIBTYPOJIOTHS, KATETOPHs MPOCTPAHCTBA, CEMaHTHYEC-
Kasi CTPYKTypa, ceMa, MPOTSKEHHOCTh, SA3BIKOBBIE CPEACTBA BBIPAKEHHUS NMPOCTPAHCTBEH-
HBIX OTHOIIEHUH.
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MATEPHUAJIBI 1 COOBILIEHUA

YHuBepcanbHas MOHATHUHHAS KATErOpUs
MPOCTPAHCTBA, UMEIOIIAs OTPAKEHUE B BEpOaIIb-
HOM 3HaKOBOW CHCTEME, B KaueCTBE 0a30BOii CO-
CTaBJISIONICH BXOAMT HaApsay C OPYTHMHU KaTe-
TFOPHUSIMH B KAPTUHY MU Pa JIF000I'0 3THOCA M JI0C-
TaTOYHO NOAPOOHO ONMKMCAHA B IMHTBUCTHYECKON
nurepatype (cM., Hanpumep: [1; 2; 4; 5]).

HecMmoTrpss HAa MHOTOYHCIIEHHOCTh HCCIIe-
JIOBAHHH SI3BIKOBOT'O BHIPAYKEHUS IIPOCTPAHCTBEH-
HBIX OTHOIICHUH, KOMILJICKCHOMY ¥ CHCTEMHOMY
aHaJIM3y B COMTOCTABUTEIIBHOM acCIeKTe CPEICTBA
BepOaJIn3allii PacTsHKUMBIX MMOHATHI POCTPaH-
CTBa eIlle He mojaBepramuch. Ham mpeacraBiis-
€TCS TIEePCIICKTHUBHBIM COIOCTABJICHHE CPEICTB
BBIpaKCHHS PACTSDKUMBIX MTOHATHN IPOCTPaHCTBA
B PYCCKOM U aHTJIMHCKOM SI3bIKaX B aCIICKTE Ha-
IMOHATBHO-KYJIBTYpHBIX 0COOEHHOCTEl. MBI Xa-
pakTepu3yeM PacTsLKUMBIC MOHSTHS MPOCTPaH-
CTBa KaK OTPa)KCHHUE MPEACTaBICHUI 3THOCA 00
OIPENENCHHON MPOTSHIKEHHOCTH BO BPEMEHHU U
MPOCTPAHCTBE M OMMUPAEMCsI Ha MOIXO0 K aHAIN-
3y SA3BIKOBBIX SIUHUII, pa3pa0OTaHHBIA B TPYyAax
C.I1. JlommymaHcKo# 1 anpoOUPOBaHHBIN B HCCTIE-
JIOBaHUSAX ee yaeHukKoB [3; 7; 8; 10], paccmarpu-
Basi CEMAaHTHUECKYIO CTPYKTYPY aHATH3UPYEMBIX
SI3BIKOBBIX CIMHHI] C YYCTOM HEPapXHH KaTero-
pHATBHOM, MHTErPaTbHBIX U UG PepeHInaTBHBIX
CEM — KOMITOHEHTOB 3HA4Y€HHsI, KOTOPBIC pa3Jin-
YaloTCs, MPEXKIE BCEro, B 3aBUCMMOCTH OT HX
pONH B CTPYKTYpE 3HAYCHUS CJI0BA.

SI3bIKOBBIC CPEACTBA BRIPAXKECHUS PACTIKU-
MOCTH IIPOCTPAHCTBA MOTYT OBITh KiIacCU(HIIN-
POBaHBI 110 PA3IUYHBIM OCHOBAHHSIM: COOCTBEH-
HO MPOTSKEHHOCTH OTHOCUTEILHO TOPH30HTAIIb-
HOit ocu (daneko, bausko, far, close u ap.), Bep-
TUKATBHOW OcHu (66epXx, 6Hu3, up, down u np.),
BOCIIPUHUMAIOIIETO CYyOBbeKTa (psioom, oKoio,
close, near, close up n np.).

B nanHoO# cratbe HaMu OyleT paccMOTpe-
Ha S3BIKOBasl PEIPE3CHTALMS PACTKUMBIX I10-
HSATUH MPOCTPAHCTBA, BHIPAKAIONIUX MPEACTAB-
JICHHS O PACCTOSIHMM C TOYKH 3PEHUST COOCTBEH-
HO MPOTSKEHHOCTH OTHOCUTEILHO TOPH30HTAIIb-
HO# OoCcH. DTO PYCCKUE S3BIKOBHIC SNUHUITHI Od-
Jexo / Oau3ko U CHHOHUMHUYHBIC UM: 601U3U,
nobIU3OCmMU, HeOaleKo, HenooaieKy, Hegod-
aeKe, 60aau, uzoaiu, eéoanexe, uzoaiekd B
COIOCTABJICHUH C aHIJIMHCKUMU far, close, near,
not far away (not far off), in the distance, afar,
from a distance (from afar), hereabouts,
thereabouts, close up. CIMCOK S3BIKOBBIX €IU-

HUI, BXOIIIMX B 3Ty TpynHImy, GopMHpOBAaICsI
HAMU HA OCHOBE HAKOIICHHOTO (PaKTHYECKOTO
Marepuana ¥, cIe0oBaTelbHO, HE SBISETCS KO-
HeuHbIM. [Ipy BBIIEIIEHUN JAHHBIX SI3BIKOBBIX
SIMHUIL KaK CPEJICTB BHIPAYKEHHS IPOTSKEHHOC-
TH MBI YYUTBIBAIH Psiji pabOT COBPEMEHHBIX JIHH-
reuctoB [1; 9; 11 u mp.].

B kauecTBe KareropuajbHON CEMBI B Ce-
MaHTHYECKOW CTPYKTYPE S3BIKOBBIX SAUHUIL pac-
CMaTpUBaeMON T'PYINIbI Mbl YCTAHOBWIIH CEMY
‘IPOTSIKEHHOCTh B MPOCTPAHCTBE’, MOCKONBKY
HWMEHHO MPOTSHKEHHOCTD SIBIISIETCSI OCHOBHOM Xa-
PAKTEPUCTUKOM PACTSHKUMBIX ITOHATUH IIPOCTPaH-
crBa. J{Jsi OpHEHTAIIK B MPOCTPAHCTBE MEPBO-
CTENEHHYIO0 Ba)KHOCTh UMEIOT CIEAYIoIHe (ak-
TOPBI: COOCTBEHHO MPOTSKEHHOCTh MPOCTPaH-
CTBA ¥ HAJIMYKE TIPOCTPAHCTBEHHBIX OPUCHTHPOB,
OTHOCHUTEIBHO KOTOPBIX CYOBEKT OMpeesieT
cBoe nonokenue (cMm.: [1, c. 67; 4; 6; 11 u ap.]).

HecMorpst Ha TO 4TO SI3BIKOBBIC €IMHUIIBI
oanexo / 6au3Ko HAXONIATCSA B OTHOIIEHUSX CH-
HOHUMHH CO CBOMMH MPOU3BOTHBIMH, MBI OyZieM
npuaepxuBatbes Touku 3perns E.C. SIkoBneBoit,
KOTOpasi CYUTAELT, UYTO «KAXKJI0€ U3 CIIOB MO-CBO-
€My ONKCHIBACT XapakTep YAaJeHHOCTH O00beK-
Ta M BCIENCTBHE 3TOT0 B OOJNBIIMHCTBE CIyYa-
eB OJIM3KHUE MO CMBICITY CJIOBa HE B3aWMO3aMe-
Haems» [11, c. 21].

B cemaHTHYeCKOH CTPYKType SI3BIKOBBIX
SMMHUI] JAHHOW TPYIIBI KaTeropuaibHas cema
‘TIPOTSHKEHHOCTH B TIPOCTPAHCTBE’ pean3yercs
B MHTETrPAIIbHBIX CEMaX ‘XapakTep MPOTsSKEHHO-
CTH | ‘XapaKTep OPUEHTHPOBAHHOCTH , KOTOPHIE
MpeJCTaBIICHbI PA3THYHBIMU TP PepeHTnaTbHbI-
MU TIPU3HAKAMH.

HNuTerpanpHas cema ‘XapakTep HpOTS-
KEHHOCTH KOHKpETU3upyeTcs muddepeHnanb-
HBIMH MPU3HAKAMH ‘TIPOTSHKEHHOCTH HA MaJoe
paccTosiHue’, ‘IPOTSHKEHHOCTD Ha OOJIBIIOE pac-
CTOSIHHE’, ‘TIPOTSHKEHHOCTH Ha HEOIPEIEICHHOE
paccrosiHue’.

HuddepennmanbpHas cema ‘TIpOTsHKEHHOCTh
Ha MaJIoe PacCTOsHHUE  pean3yercs B CEMaHTH-
YECKOW CTPYKTypE COUHUIl OIUZKO W GOAU3U.
HecMmoTps Ha CHHOHMMMIO, JaHHBIE CIOBA HE
SIBIISTFOTCSI TIOJTHOCTBIO TOXKJIECTBEHHBIMH M B3a-
nmo3ameHsemMbiMu. Hampumep: 1. Padom own,
cogcem Onusko, s smo uwyscmeosan (Kympun 1)
u 2. Bonusu, 6 oepomuom npocmpancmee 0o-
JIUHBI, 8 NPOXIAOHOU U BILANCHOU ceedxcecmu
MyMana nexicano 2o0nyboe, npo3pavHoe u 2iy-
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MATEPHUAJIBI 1 COOBILIEHUA

boxoe ozepo (byHuH). B mpHuBeneHHBIX MpHUMe-
pax HEeBO3MOXXHA 3aMeHa O7u3K0 Ha CHHOHUM
6071U3U, TIOCKOJIbKY B TAKOM CIy4ae CMBICIT BbIC-
Ka3bIBaHUH uckasutcs. Hamnume B mpumepe 1
KOHTEKCTYaJIbHOTO YTOYHHTEIIS psi00M YKa3bIBa-
€T Ha TO, YTO PACCTOSHHE MEXKIY CyOBEKTOM H
00bEKTOM MHUHHMAJIbHOE, TOr/Ia KaK B MpUMe-
pe 2 KOHTEKCTYaJbHBIH YTOUHHUTEIb 68 02POM-
HOM npocmpancmee 00NuHbl YKa3bIBaeT Ha TO,
YTO SI3BIKOBas CAMHUIA 603U HOMHHUPYET
HEKoe 0c000€ MPOCTPAHCTBO, HAXOSIIEECs B
HEMOCPEJCTBEHHOM OJIM30CTH OT CyOheKTa BOC-
TIPUATHS.

HuddepennmanbpHas cema ‘TIpOTsHKEHHOCTh
Ha Malloe paccTossHUE BBIJIENSACTCS HAMH B Ce-
MaHTHYECKOM CTPYKTYpE aHININHCKUX SI3BIKOBBIX
enuuuIl close, near, close up, Hanpumep:
Suddenly Weena came very close to my side
(Wells); Mr. Darcy had been standing near
enough for her to hear a conversation
between him and Mr. Bingley, who came from
the dance for a few minutes, to press his friend
to join it (Austen); If you won t let me live with
you, I can build a house of my own close up to
your door, and you may come and sit in my
parlour when you want company of an
evening (Bronte).

Enununer close, near, close up ynorpe0ns-
FOTCS s 0003HAYCHUSI MUHUMAJTLHOM TIPOCTPaH-
CTBEHHOM MPOTSDKCHHOCTH MEXKTY IBYMS UITHA HE-
CKOJIbKUMH TIPEIMETaMHU MM MEKIY CyOBEKTOM
u oobekToM Boctpustus. Cp.: Fairfax had taken
her knitting, and I had assumed a low seat near
her, and Adele, kneeling on the carpet, had
nestled close up to me, and a sense of mutual
affection seemed to surround us with a ring of
golden peace (Bronte). bynyun cuHoHHUMaMu,
JTAHHBIC S3BIKOBBIC CIUHHUIIBI MOT'YT B3aMO3aMe-
ustecsi: There is a bank near / close to the movie
theatre (BNC). OgHako ux 3HaYCHUS HE SIBIISIIOT-
sl a0COJIOTHO TOXJIECTBEHHBIMH. JTO MOJTBEP-
XKJIaeTcs CICAYIOIUM MPUMEPOM, T€ B OIHOM
KOHTEKCTE YIOTpeOleHbl near u close, KoTopbie
JOTMOJHAIOT U YTOUHAIOT Apyr npyra: The other
wounds were not the result of firing in contact,
near contact or close range, but it is not
otherwise possible to determine the exact firing
range (BNC).

JnddepeHnmanbHbIil TPU3HAK ‘TIPOTSHKEH-
HOCTh Ha OOJBIIOE PACCTOSIHHUE pean3yercs B
CEMaHTUYECKOH CTPYKTYpe PYCCKUX JieKCeM Oa-

JIeK0, 80au, uzoanu, eoanexe, uzoaneka. VIx oco-
OCHHOCTH 3aKJIIOYACTCS B TOM, YTO BCE OHU ONH3-
KH I10 CEMaHTHKE MPUIIAraTeIIHHOMY OdleK i, OTHO
13 3HAUEHU I KOTOPOr0 — «HAXOJSAIIUICS, TIPOUCXO-
TSI Ha OOJIBIIIOM PACCTOSIHUM MJIA UMEHOIINI
oonbioe nporsokenue» (OCPA, c¢. 123).

S3bIKOBAsI GAMHUIIA OA/I€KO U TIPOU3BOTHBIC
OT Hee YIMOTPEOIAI0TCS B TeX ClIydasiX, Koraa
peyb HICT 0 HauOoJee yaajaeHHOM, KpaiiHeM U3
JIBYX MJIA HECKOJIBKUX MPEIMETOB HUJIH 00BbEKTOB,
Hanpumep: Ilomom omkyda-mo uzdanexa
0eadicovl donecca annooucmenm (bynraxos,
c. 91); — U3 copooa I'amanvl, — omeemun ape-
CMaHm, 20106801 NOKA3bIBAA, YMO MaM, 20e-
Mo 0aneKo, Hanpago Om He2o, Ha cegepe, ecmb
2opoo I'amana (bynrakos, c. 10). Konrekcry-
aJbHBIC YTOUHUTENN MOAUYEPKUBAIOT KPAWHIOK
YIaJIeHHOCTh CyObekTa (IOBECTBOBATENS) OT
o0bekta (ropona). B kontekcre Boaneke éce
ObLIO 6 1e2KOM C8emIOM MyMane, d MOCHO-
6as 6 KOHUe ynuuvl Oiecmenda noo CONHYeEM,
kax 3onomasn (bynun, c. 40) equHULA @oaneke
yKa3bIBaeT Ha HEKOE MPOCTPAHCTBO, KOTOPOE
BOCIPUHUMAET CYOBEKT, M 3TO YKa3aHUE MOAUep-
KHBAeTCs KOHTEKCTYaJIbHBIM YTOUHUTEIIEM: MO-
cmoeas 6 KOHye Yiuybl.

HuddepenimanbHas cema ‘poTsHKEHHOCTh
Ha OOJIBIIIOE PACCTOSIHHUE  PEATM3YETCs B CEMaH-
THYECKOU CTPYKTYpE TAKUX EIUHHUIL] aHIJIMICKO-
o sI3bIKa, KaK far, afar, in the distance, from a
distance (from afar). Hanipumep: By sitting in
the alcove, and keeping well back, Winston
was able to remain outside the range of the
telescreen, so far as sight went (Orwell); having
reached the leads, looked out afar over
sequestered field and hill, and along dim sky-
line — that then I longed for a power of
vision...(Bronte); In the distance, right at the
bottom of the hill, they saw throngs of people
(BNC); From a distance of thirty feet she heard
it clawing the earth (BNC). Yka3aHHbBIC KOH-
TeKCTyaJbHblE YTOUHUTENH (so far as sight
went, over sequestered field and hill, at the
bottom of the hill, of thirty feet) moguepkuBa-
0T TO, YTO PacCMaTPUBAEMBbIC SI3bIKOBBIC CIIH-
HUIIBI 0003HAYAIOT KOTO0-, YTO-TH00, yAaJCHHOE
Ha OYeHb OOJIBIIIOE PACCTOSTHHE.

JuddepentmanbHblil MPU3HAK ‘TPOTSHKEH-
HOCTb Ha HEOIPEICICHHOE PACCTOSHHE MOXKHO
BBIICTIUTh B CEMaHTHUYECKOH CTPYKTYPE SA3BIKO-
BEIX E€IUHHII NOOIUZ0CIU, HEeOAleKo, Henood-
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JleKy, TIOCKOJIbKY OHH BBIPaXKalOT MPEACIbHO
CYOBEKTHBHOE BOCIPHUSATHE ITPOCTPAHCTBA.

Kpome 31010, 1aHHBIC S3BIKOBBIC €IMHULIBI
YHOTPEONSIOTCSA B Ciydasx, KOraa TOBOPSIIUI
3aTPYAHSACTCSA TOYHO ONPENCIUTH MPOCTPAH-
CTBEHHYIO MPOTSHKEHHOCTh, TO €CTh COOTHECTH
ee 00 ¢ OONBIINM, MO0 C MaIIbIM PACCTOSHU-
em. Hanpumep: U ewé, xoeda 3amupanu 60x-
3a/bHble OKHA, 20e-mo NOOAU3OCHU CIbIUAIL-
ca xpyem u xpan (HKPS). Oxonuus myp, ona
HApouHo ceia Henoodanexky om Pomauwiosa,
cmosiguezo 0Kono 0eepeli 0aMcKou YOOpHOT
(Kynpun 2). B nocnegaem npumepe oTCyTCTBY-
IOT KOHTEKCTyaJIbHbIC YTOYHHMTEIM, yKa3bIBalO-
I[M€ Ha KOHKPETHOE IPOCTPAHCTBEHHOE IOJIOXKE-
HUE CyObeKTa U 00bEKTa, JIJIS TEPOMHH BasKHBIM
SIBJISICTCSL TO, YTO OHA HAXOAUTCS B MPOCTPAH-
CTBEHHOM OJIM30CTH K OOBEKTY.

[Ipencrapnennsie B «CioBape pyccKoro
si3pika» C.M. Oxerosa u H.I1O. IlIBemoBoii 3Ha-
YEeHUSl SUHUIL HOOIUZOCHU, HeOALeKO N Heno-
danexy B0 MHOTOM cxoxu. Cp.: nobauzocmu —
«Heroanexky, Bonu3u or yero-uudynp» (OCPA,
C. 426); Henooanexy — «HENAICKO, TOOIU30CTH
(OCP4, c. 329); nHedanexo — «OnMHU3KO 1O pac-
crosauio» (OCPS, c. 324). Onnako MbI monara-
€M, YTO JaHHBIC S3BIKOBBIC CAMHMIIBI HE BCErIa
B3aMMO3aMEHSIEMbI, TO €CTh UX 3HAYCHHS HE 5B-
JIIFOTCS A0COTFOTHO TOXKICCTBEHHBIMU. DTO O/~
TBEPXKIACTCS CIACAYIOIIUM MPHUMEPOM, TIC B
OJTHOM KOHTEKCTE YHOTPEOJICHBI SIUHUIIBI 1O~
oau30cmu M Hedaieko, KOTOphle YTOUHSIOT pac-
noJjokeHue uero-nmubo: Hedaneko om niowa-
ou, nobauzocmu om nasxu Ilnomnukoewix,
cmoum HeboIbUIol, OYelb YUCMEHbKULL U CHA-
pyocu U CHympu OOMUK 8008bl YUHOBGHUKA
Kpacomkxunou (HKPS). B mannom mpumepe
SIMHUIIBI 10OAUZ0CHU U Hedd1eKO KOHKPETU3H-
PYIOT PacIioioyKeHHUE JOMHUKA OTHOCUTEIBHO Pas-
JINYHBIX OPUEHTHPOB.

Cema ‘TpOTSKEHHOCTh Ha HEOIPEIEIEHHOe
paccTosHuEe’ peaiu3yeTcs B CEMaHTHYECKOH
CTPYKTYypE TaKHX CIMHHI| aHIJIUHCKOTO SI3bIKa,
Kak hereabouts n thereabouts, nanpumep: Mrs.
Bennet, have you no more lanes hereabouts in
which Lizzy may lose her way again today
(Austen). He lives in R. or thereabouts (Austen).
JlaHHbBIC S3BIKOBBIC SIUHUIIBI PA3IUYAOTCS CIIe-
OYIOIHM 00pa3oM: hereabouts — «rae-to
3aech» U thereabouts — «rme-To Tam» BBIpaka-
10T Pa3HyIo IPOCTPAHCTBEHHYIO TPOTSHKEHHOCTh

OTHOCHTEIBHO CyObekTa. Ha 3TOM OCHOBaHMM
MOXKHO CJIeJIaTh BBIBOA O TOM, YTO NOOAUZOC-
mu, SIBJISASICh SKBUBAJICHTOM hereabouts, HOMH-
HUPYET HEOIPENSIICHHYI0 MUHUMAJIBHYIO MPO-
CTPAHCTBEHHYIO MPOTSKEHHOCTh, & Henoddaie-
Ky, KaK SKBUBAJICHT thereabouts, ynorpeonsier-
csl 1isg 0003HAUCHMST HECKOJIBKO OOJIBIIEH Mpo-
TSOKCHHOCTH.

B cemaHTHUYECKON CTPYKTYpe €IMHUII, HO-
MUHHUPYIOIIUX PACTSHKUMBIC ITOHSATHS, MBI BBIJIC-
JIUJIM UHTETPAJIBHYIO CEMY ‘XapaKTep OPHUCHTH-
POBaHHOCTH, KOTOpas peasu3yercs B mud dhepeH-
LUATBHOM TPU3HAKE ‘OPHEHTHUPOBAHHOCTH OTHO-
CUTEIBHO CYOBbEKTa’, TPEACTABICHHOM B CEMaH-
TUYECKOH CTPYKTYPE S3BIKOBBIX CIUHULL U0,
uzoanexa, W aUQQGepeHIInaTIbHOM PU3HAKE
‘OPUEHTHUPOBAHHOCTh OTHOCHTEIBHO OOBEKTA’,
MPEICTABICHHOM B CEMaHTUYECKOW CTPYKType
eIUHULL 80au, 80dieKe.

B TonkoBom cioBape C.M. Oxerosa u
H.IO. I1IBenoBoii mpuBOAATCS ClASIYIOIINE 3HA-
YEHUS PacCMaTPUBAEMBIX S3bIKOBBIX CAUHUII:
uzoanexa (uzoaiu) — «C HAJIEKOTO PacCTOs-
Hus, 0T otnaieHroro mectay (OCPA, c. 196);
e0anu (6danexe) — «Ha NAJICKOM PACCTOSHUL
(OCPH4, c. 59).

OCHOBHOE OTJIMYHE MESKIY dTUMH S3bIKO-
BBIMHU CIMHHUIIAMH MOXKHO OIPEICIIUTD CIICIYH0-
UM 00pa3oM: u30aiu XapakTepusyeT HeKoe
MIPOCTPAHCTBO, KOTOPOE HAXOIAMTCS Ha OIpele-
JICHHOM PaCCTOSHUU OT CYObeKTa (OpHeHTAIUs
OCYIIIECTBIISETCS. OTHOCUTEIHFHO CyOBeKTa), a
60anu XapakTepu3yeT pacroioKeHne oOBeKTa
Ha 0OJIBIIIOM PACCTOSHUU OT CyObekTa (OpHeH-
TalUs OCYIICCTBIIACTCS OTHOCUTEIILHO O0BEKTA).
Hanpumep: H30anu s euden smu nanonmenHvle
ceemom, obnedeHeguite SWUKY U CIIUUATL UX
omep3umenvHvill ckpexcem Ha mopoze (bymra-
KOB, C. 79). M30anu, TO €CTh C TOTO MECTa, T
B JJAHHBI MOMEHT HaXOIUTCS CyObekT. [leii-
CMBUMENBHO, 20e-M0 80AIU NOCALIUANCT ULYM
MHo2ouucenHvix kpoviives (bynrakos, c. 138) —
B JIAHHOM IIPUMEPE CYOBEKT HaXOAMTCS B HHOM
MPOCTPAHCTBE, HEXKEIH BOCIPUHUMACMBIC UM
OOBEKTBI: UWYM MHOCOUYUCTIEHHBIX KPbLAbES.
B3anmozamena enquHuUIl uzoaau  80aau B pac-
CMOTPEHHBIX IIPUMEPAX MPUBEIIET K UCKAKCHHIO
CMbICJIa MPEIIOAKECHUM.

Enunanna uzdanexa xapaktepu3yer Mmpo-
CTPaHCTBO, KOTOPOE HAXOUTCS Ha OYCHb 0OJIb-
IIOM PAacCTOSHHMHU OT CyOBeKTa; MPU ITOM
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CyOBEKT Mayio 3HaeT 00 ITOM MPOCTPAHCTBE U
4acTo HUKaK C HUM He cBsizaH. Hanpumep: Cpe-
ou omux 2yoko8 OmKyoa-mo u3oaiexa no-
CLIUANCA MANCKUL, Mpaynbil 2onoc... (byn-
rakoB, c. 56). B nanHOM mpumepe KOHTEKCTY-
ANBHBIN YTOUHUTENb OMKYOa-mo TOoaYepKUBa-
eT HaJn4de OOJBIIOTO PACCTOSHUS U HECOBIIA-
JIeHHE TPOCTPAHCTB CyObeKkTa U 00BEKTa, Ofl-
HAKO OPUEHTAIUS OCYIIECTBIISIETCSI OTHOCHTEIb-
HO BOCIIPHHHUMAIOIIET0 CyObeKTa.

HuddepennmansHas cema ‘OpUEHTUPOBaH-
HOCTh OTHOCHTENFHO O0BbeKTa’ peau3yercs B
CEMAHTHUYECKOW CTPYKTYpE aHINIMUCKUX SI3BIKO-
BBIX €MUHUIL in the distance v afar. Hanpumep:
Once or twice he thought he heard footsteps
approaching in the distance and they hid in
the shadows until deciding it was safe to
continue (BNC). B npuBeneHHOM ITpuMepe KOH-
TEeKCTYalbHBIH YTOYHUTENb approaching
footsteps («npubnmKaronecs / HaCTYMAIOIINE
Iaru») aKTyaJIU3UPyeT BBIICICHHYIO HAMH CEMY.

JunbdepeHnnabHbli MPU3HAK ‘OpUEHTHPO-
BaHHOCTh OTHOCHTEIIFHO CyOBheKTa’ peanmu3yer-
Csl B CEMAHTHUYECKON CTPYKTYpE SI3bIKOBOW €U-
HUIIBI from a distance, KoTopas ynorpeosercs
B TEX ClIy4asiX, KOrja cyObeKT HaXOIUTCs B He-
KOTOpPOM IPOCTPAHCTBE, OTKY/a OH BOCTIPHHHMA-
€T OKpYy>Xarulyo AelcTBUTENbHOCTh. Hamnpu-
Mep: from a distance of twenty feet Martha
could read all the headlines and some of the
smaller print... (BNC).

Takum oOpa3oM, B JaHHOH CTaThe PEKOH-
CTpYHPOBaHA CEMaHTHYECKasi CTPYKTypa S3BIKO-
BBIX GIMHUI, 0003HAYAIOLINX PACCTOSIHHUE C TOY-
KU 3peHHst COOCTBEHHO MPOTSHKEHHOCTH OTHOCH-
TENbHO TOPU3OHTAIBHOW OCH B PYCCKOM M aHT-
JuicKoM s3bIkax. KareropmanabHOl ceMol B MX
CEMaHTHUUYECKUX CTPYKTypax SIBIAETCS cema
‘TPOTSKEHHOCTD B MPOCTPAHCTBE, peai3yIola-
scs B MHTETPAIBHBIX CeMax ‘XapakTep IpoTs-
KEHHOCTH M ‘XapakTep OpHEeHTHPOBAHHOCTH ,
KOTOpBIE TIPE/ICTABIICHBI pPa3TUIHbIME T QepeH-
U ATLHBIMU IPU3HAKAMHU.

B pesynbrare conocTaBUTENHHOTO aHaH-
3a MBI ITPHIILTU K CIIEIYIONIEMY BBIBOTY: 0003HA-
YeHKe IPOCTPAHCTBEHHOM POTSHKEHHOCTH HOCH-
TEJSIMH PYCCKOTO ¥ aHTIIMICKOTO SI3BIKOB BO MHO-
TOM COBITAJacT. DTO BBIPAXKAETCs, B YACTHOCTH,
B TOM, YTO B O0OHX SI3bIKaX CYIICCTBYIOT SI3bI-
KOBBIC CJIMHHIIBI, B CEMaHTHYECKOH CTPYKType
KOTOPBIX PEaM3YIOTCS HE TOJIBKO CEMBbI, YKa3bl-

BAaIOIIUE Ha ONPEACTICHHOCTh PacCTOSHUS (‘TIpo-
TSHYKEHHOCTH Ha MaJioe PACCTOAHME’, ‘TIPOTAKEH-
HOCTB Ha OOJIBIIIOE PACCTOSTHHE ), HO M HA OTHO-
CHUTENbHYIO €r0 HeollpeleIeHHOCTh, HalpUMep
g depeHnnaIbHas ceMa ‘TPOTSHKEHHOCTh Ha
HEOIpeIeNIieHHOE PACCTOSIHUE .

Ananu3 GpaKTHIECcKOro MaTepraa rmokasai,
YTO B pyCCKOM U AHIJIMHCKOM SI3bIKaxX HaJIMYCCTBY-
10T €AMHUIIBI, OTPAXKAIOIIHIE HAIIMOHAJIBHYIO CIIe-
U(HKY B BOCIPHSATHN POCTPAHCTBA U IIPE/ICTAB-
JIEHHUU O PacCCTOSHHUAX MEXAY CyObeKTOM H
o0bekToM. [I1s pyccKoro si3bika B OoIbliieid Mepe,
YeM NI aHIJIMHCKOro, XapaKTepHa HEACHOCTD,
HEOMpe/eNIeHHOCTh, CYObEKTHUBHOCTh U OTHOCH-
TCIBHOCTH B HA3bIBAHUN HpOCTpaHCTBeHHOﬁ mpo-
TSHDKEHHOCTH 100 MecTononoxenus. Hocureneit
AHTITUICKOTO S13bIKa, HA0OOPOT, OTIMYAET CTPEM-
JIEHHE K CTPOTOl JIOTHYHOCTH U KOHKPETHOCTH B
HanMCHOBAaHHHU PACTAKUMBIX THOHATUN IIPOCTpaH-
ctBa. s mpencraBuTeneil aHMIMMCKON JTUHTBO-
KYJIBTYpBI BaXKHO YETKO pa3aenTh, OPraHU30BaATh
Y pacIpenenuTh IPOCTPAHCTBO.
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LEXICAL UNITS WITH THE SEMANTICS OF DURATION
AS MEANS OF EXPRESSING SPACE DURABLE NOTIONS
IN RUSSIAN AND ENGLISH LINGUOCULTURES
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Abstract. The article is devoted to the means of expressing durable notions of space
relations in Russian and English languages; the notion of space is viewed with concern to its
national and cultural peculiarities of perception. In the focus of the issue lies the semantic
structure of the lexical units with the meaning of duration on the horizontal axis in the Russian
and English languages (daleko, blizko, far, close etc). The semantic structure of the analyzed
linguistic units is considered in terms of the hierarchy of categorical, integral semes and differential
features. The categorical seme ‘duration of space’ is realized through the integral semes ‘nature
of duration’ and ‘nature of orientation” which are represented by the set of differential features.
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The article analyzes the results of existing research in this domain. The analysis of
factual material allows to draw conclusions about the analyzed problem and to compare these
results with the work of predecessors. The results of the semantic analysis show that denotion
of duration on the horizontal axis has much in common both in Russian and English languages
but for the Russian and English native speakers there is certain ethnic differentiation typical of
national linguocultures as far as the perception of space is concerned within the aforementioned
lexical systems. National peculiarities of space perception make themselves evident in the
fact that representatives of Russian linguoculture have “unrestricted” space perception, but
for British one it is important to provide clear borders and space structure.

Key words: linguocultural studies, notion of space, semantic structure, seme, duration,
language means of expressing spatial relations.
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